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студент четко представлял бы цель и значение изучения данного предмета и 
получал бы необходимый объём знаний, который обеспечил бы максимально 
точное извлечение нужной информации.
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Түйіндеме
Бұл мақалада автор техникалық терминдердің ағылшын тілінен 

орыс тіліне аударғанда айырмашылықтарын талдайды.
Resume 

In the given article the author analyzed peculiarities of technical 
terms in a translation.

УДК 81”1

СопоСтавительные ХараКтериСтиКи 
выСКаЗываний С СеМантиКой 

предоСтережения, предупреждения в 
СопоСтавительноМ аСпеКте (на Материале 

КаЗаХСКого и неМецКого яЗыКов) 

б.К. жумабекова
к.ф.н., доцент, Павлодарский государственный университет 

имени С. Торайгырова

Предостережения выражают указания на возможную опасность. 
Одновременно они призывают адресата быть готовым к возможным 
опасностям. По Ожегову, «предостеречь» – «заранее остеречь, предупредить 
об опасности, предупредить, значит заранее известить, уведомить; заранее 
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принятыми мерами отвратить; опередить, сделать что-нибудь ранее, чем 
что-нибудь произошло» [1, с. 516].

В.С. Храковский, А.П. Володин определяют следующим образом 
превентивные предложения: они выражают (от англ. prevent - предотвращать) 
предостережение, адресованное исполнителю для того чтобы им была проявлена 
осмотрительность и не было совершено действие, которое способно нанести 
вред этому лицу или говорящему, или какому-нибудь 3-му лицу/лицам [2, с. 
38], т.е. предупреждение должно осуществиться в интересах адресата.

Доминантным средством экспликации предостережения в сопоставляемых 
языках являются центральные формы повелительного наклонения.

- Әлимаға қатты сөз айтып ренжітіп алып жүрме – деді әлден уақытта, 
бағанадан бері айта алмай отырған сөздерін түйіндеп. (С. Мұратбеков).  
 В данном предложении предупреждение выражено центральной формой 
императивной парадигмы с отрицательным суффиксом –ме в комбинаторике 
с причастием и модальным словом. Коммуниканты знакомы, их социальный 
статус одинаков, общение проходит в неофициальной обстановке.

Некоторые языковые средства достаточно ясно, кратко и четко выражают 
содержание предостережения. Чаще всего речь идет о кратких формах 
предложения. Члены предложения понимаются через контекст и ситуацию.

- Voralarm! Verlassen Sie sofort das Theater! (D. Noll)
В эллиптической субстантивной конструкции уже заложено 

предостережение, предупреждение об опасности. Далее говорящий в вежливой 
форме призывает слушающих совершить действие, предотвращающее 
нежелательное событие в первом высказывании. Предупреждение 
ограничено во времени обстоятельством времени sofort, т.е. повеление не 
требует отлагательств.

- Араласпай отыр! Кешеден бері сен екеуміздің көргеніміздің есесін 
бәрібір қайтара алмаймыз… (Ғ. Мұсрепов)

Предупреждение выражено глаголом во 2 лице повелительного 
наклонения. Хотя социальный статус коммуникантов одинаковый, 
слушающий находится в зависимом положении от говорящего. Араласпай 
отыр – сложное настоящее время, образовано от корня, суффикса отрицания 
-па и суффикса деепричастия -й и вспомогательного глагола отыр.

- Es wird dir nichts passieren, mach dir keine Sorgen. Du musst nur sehr 
vorsichtig sein. Vorsichtig! - Sie liess mich los. (W. Dirie)

Предостережение во второй части полипредикативной конструкции 
эксплицировано основной формой повелительного наклонения – 2 
лицом. Первая ее часть содержит причину, по которой говорящий 
предупреждает слушающего. Во втором высказывании модальный 
глагол в изъявительном наклонении в сочетании с полнозначным 
глаголом репрезентирует прагматическую функцию предупреждения, 
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а в третьем – адъективная конструкция. Уже значение лексемы vor-
sichtig с усиливающим sehr предопределяет семантику превентива, 
призывающего к осторожности, а ее повторение подчеркивает 
настойчивый характер предупреждения.

Следующим средством выражения предупреждения выступает модальный 
глагол sollen в коньюнктив в сочетании с инфинитивом смыслового глагола.

- Du solltest nicht so viel trinken! [3, S. 52]
Предупреждение, выраженное модальным глаголом в претеритум 

коньюнктив в комбинации со смысловым инфинитивом и отрицанием nicht, 
граничит с приказом или упреком. 

- Vorsicht! - rief sie (Janna-Berta) - Du kannst nicht durch den losen 
Schotter. (G. Pausewang)

Призыв к осторожности эксплицируется лексическим средством: 
семантика существительного Vorsicht предопределяет прагматическую 
функцию высказывания.

Периферийными экспликаторами семантики предупреждения 
выступают полипредикативные конструкции.

- Сен қарама, көзің тиеді! - деп Есенейге бір жалт етіп қалып, Әсірепке 
қарай жөнеліп кетті. (Ғ. Мұсрепов)

(1) - Sie müssen Ruhe bewahren - sonst geht gar nichts mehr. (G. Pausewang)
(2) - Sei still, sonst fliegst du raus! Das Bellen verstummte. (D. Noll)
Так, Н.Р. Добрушина, делая семантический анализ превентивных 

ситуаций, выделяет в них следующие компоненты:
- Говорящий сообщает о том, что может случиться нежелательное событие 

А. Такое сообщение естественным образом может содержать импликатуры:
- Говорящий боится (опасается) ситуации А.;
- Говорящий хочет сделать так, чтобы ситуация А. не наступила;
- Говорящий призывает, чтобы было совершено действие Б., 

предотвращающее ситуацию А./ не было совершено действие Б., которое 
может привести к ситуации А [4, с. 30].

В обоих предложениях 1 и 2 говорящий выражает побуждение 
к совершению действия, которое может предотвратить наступление 
нежелательной ситуации.

Превентивные предложения используются также перед  ситуацией, 
которая может привести к потенциально возможным нежелательным 
последствиям [5, с. 39].

- Fort mit ihnen, ehe es zu spaet ist! Sonst frisst die Sünde um sich, ihr ver-
brennt darin! Wehe denen, die diese Leute gerufen haben! Und verdammt sei, 
wer sie bei sich aufnimmt. (H. Mann)

Данное высказывание можно отнести как к превентивным, так и к 
прохибитивным по значению. Их разграничение зависит от речевой ситуации.
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- Halt die Luft an, sonst ersäufst du. - Haugk goß dem großmäuligen Brigadier 
einen halben Eimer Gemischtes über den Kopf. - Das ist für eure blöde Aufdring-
lichkeit. Prima zu heiß, oder? (H. Gerlach)

Говорящий заранее принятыми мерами хочет предупредить 
нежелательное действие. В первой части полипредикативной конструкции 
адресант призывает к совершению действия, которое предотвратит 
наступление нежелательного результата, представленного в его второй части. 

Псевдопридаточные предложения также могут экплицировать значение 
предуреждения. Они называются псевдопридаточными, так как по форме 
они являются зависимыми, а в речи функционируют как самостоятельные 
предложения и отличаются эмоциональной окрашенностью. Их применение 
ограничено рамками разговорного стиля и просторечия.

Gоmulka schärfte den anderen ein: - Dass ihr nicht etwa auf uns 
schiesst! (D. Noll)

Псевдопридаточное предложение однозначно эксплицирует семантику 
предупреждения.

- Bleibt nur sitzen, sonst bekommen euch die Äpfel nicht, - sagte Haugk. 
- Was wollt ihr überhaupt hier? (H. Gerlach)
Во многих языках трудно разграничить семантику прохибитивных 

и превентивных конструкций. Их разграничение зависит от ситуации, 
значения глагола и соответствующих элементов глагольного окружения 
[5, с. 40-41].

Zutritt verboten - Hochspannung - Lebensgefahr! [3, S. 52].
Эти односоставные предложения, выраженные партицип 2, сложными 

существительными (композита), используются на вывесках, надписях 
на производственных помещениях, предупреждающих об опасности. 
«Эллиптические конструкции требуют от адресата домысливания, хотя 
и минимального» [6, с. 56]

Пословицы, если это позволяет ситуация, могут быть также использованы 
для выражения предупреждения: 

Бүгінгі істі ертеңге қалдырма. - Was du heute kannst besorgen, das ver-
schiebe nicht auf morgen. 

Су ішетін құдығыңа түкірме. – Spei’ nicht in den Brunnen, denn du wirst 
noch daraus trinken müssen. 

Пословицы реализуют как акты предостережения и предупреждения, так 
и акты совета, поэтому  здесь трудно провести разграничение между данными 
значениями. Границы между этими двумя семантическими субкатегориями 
побудительности зыбкие. 

К периферийным конституентам в сопоставляемых языках 
относятся также и междометия, которые могут реализовывать речевой 
акт предупреждения, чаще всего в сочетании с паралингвистическими 
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средствами. Так, например, междометия «тсс» в казахском, «pst», «sch», 
«pscht» в немецком языках в значении «тс», «тихо», «тише» могут 
предостерегать собеседников от определенной опасности или призывать к 
спокойствию. Они действуют чаще всего в сочетании с таким движением, 
как указательный палец на губах. 

- Тсс... үндеме ... (C. Мұратбеков) 
- Pst, ganz ruhig, es wird alles gut. Ich habe einen netten Mann für dich gefunden“.
- Wen? -  wollte ich, trotz allem neugierig geworden, wissen.
- Du wirst ihn kennenlernen“. (W. Dirie) 
П о  п о в о д у  н о н в е р б а л ь н ы х  с р е д с т в  о б щ ен и я  в  с т а т ь е 

«Межнациональные особенности невербального общения» Р.З. 
Жумалиева пишет следующее: «Психологами установлено, что 
в процессе взаимодействия людей от 60 до 80% коммуникации 
осуществляется за счет невербальных средств выражения и только 
20–40% информации передается с помощью вербальных. Эти данные 
заставляют нас задуматься над назначением невербального общения 
для взаимопонимания людей…» [7, c. 207]. 

Следует оговориться, запреты в жанре «тыйым сөздер» (табу) из 
казахского устного народного творчества зачастую имеют генеритивный 
(назидательный, принятый всем обществом) характер, связанный с 
древним мировоззрением тюрка, и не подлежат оспариванию, так как 
они сказаны в интересах адресанта и имеют значение предупреждения, 
предостережения: например, босағаны керме, нанды баспа, дастарханды 
аттама и другие. За такими «тыйым сөздер» скрыты народная мудрость, 
огромные смыслы, известные представителям старших поколений 
и устно передаваемые молодым. Так,  например, за выражением 
дастарханды аттама стоит предупреждение: если ты перешагнешь 
дастархан, то Всевышний накажет тем, что уйдет благополучие 
и достаток в доме. Как видим, все это в интересах адресата и, 
следовательно,  воспринимается им положительно.  Формально 
совпадающие с  высказываниями-запретами они являются по 
смыслу предупреждением, предостережением с невыраженными 
негативными последствиями.

В полипредикативных конструкциях семантика предупреждения 
сопровождается значениями условия, взаимоисключения.

Сопоставление высказываний с семантикой предостережения, 
предупреждения в таких разносистемных языках, как казахский и 
немецкий позволило выявить общие и национально-специфические 
черты в реализации данной семантики во взаимосвязи лингвистических 
средств и экстралингвистических факторов. 
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Түйіндеме
Мақалада қазақ, неміс тілдері материал негізіндегі ескерту 

семантикасының типологиялық сипаттамасы салғастырмалы 
аспектісінде айқындалады.

Resume
Typological characteristics of statements with warning semantics 

in the comparative aspect on the base of Kazakh and German languages 
materials were considered in this article. 
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КаЗаХСКие предания и раССКаЗы, 
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н.К. жусупов, М.н. баратова
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Большинство фольклорных образцов, собранных Машхур-Жусипом, 
составляют предания и рассказы. Среди них предания, посвященные: 
географическим наименованиям («Ой түндік белеңде деген қай жерде» [1] 
и др.); святым («Шайқы Бұрқы әулие» / «Святой Шайкы Буркы», «Талмас 
ата әулие» / «Святой Талмас ата», «Болған ана мен Белең ата» / «Мать 
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